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26 ИНСТРУКЦИЯ RU

Поздравляем Вас с покупкой новой детской кровати 
Stokke® Sleepi™! Stokke® Sleepi™ - это кровать, которой 
можно пользоваться со дня рождения ребенка и далее, по 
мере того, как он будет подрастать. 

STOKKE® SLEEPI™ Mini
	 Когда ребенок может сидеть, становиться на колени или 

вставать, то ему больше не следует пользоваться крова-
тью-Мини.

	 Позаботьтесь о том, чтобы расстояние от поверхности 
матраца до верхнего края кровати-Мини никогда не было 
меньше 20 см. У Вас не возникнет с этим проблем, если Вы 
будете пользоваться матрацами компании STOKKE®.

	 Не оставляйте играющих детей без присмотра возле кро-
вати-Мини.

	 Убедитесь в том, что кровать-Мини удерживается запира-
ющим устройством в фиксированном положении, когда 
ребенок в ней находится без присмотра.

STOKKE® SLEEPI™ КРОВАТЬ
	 Высота основания кроватки может устанавливаться на 

четырех основных уровнях. Убедитесь в том, что рассто-
яние от матраца до верхнего края кроватки не менее 30 
см в самом высоком положении и 50 см в самом низком 
положении. Этот уровень отмечен на конце кроватки ( ). 

	 У Вас не возникнет с этим проблем, если Вы будете поль-
зоваться матрацами компании STOKKE®.

	 Самое низкое положение основания – всегда самое 
надежное. Как только ребенок научится сидеть или вста-
вать, основание люльки необходимо опустить.

	 Позаботьтесь о том, чтобы ни из какой точки в кроватке 
нельзя было дотянуться до лекарств, шнурков, резинок, 
маленьких игрушек или мелких предметов, таких, как 
деньги.

	 Когда Ваш ребенок сможет забираться и слезать с крова-
ти без посторонней помощи, следует прекратить исполь-
зовать Sleepi™ в. Пора подумать о том, чтобы убрать один 
из бортов кровати и установить основание в верхнее 
положение. В таком случае ребенок сможет безопасно 
забираться в кровать и спускаться с нее самостоятельно. 
Если Вы решите это сделать, необходимо будет снять с 
кровати колеса.

ЧИСТКА И УХОД
МАТРАЦ: Чехол матраца: стирается при температуре 60 гра-
дусов. Его следует растянуть, пока он еще влажный. Не 
сушите его в барабанной сушилке.
Пеноматериал: можно подвергать тепловой обработке при 
температуре 60°, стирать, полоскать в горячей воде. Если 
на матрац попала моча, его следует немедленно выстирать, 
т.к. моча является прекрасной средой для развития грибка.
Деревянные детали: Протирайте их чистой влажной тканью 
и затем вытирайте насухо. Не рекомендуется использовать 
какие-либо моющие средства. Под воздействием солнца 
древесина может изменить свою окраску.
Обычный режим пользования изделием: Всегда убирайте 
утром постель, чтобы кровать и перина могли проветриться 
и просохнуть.

РЕКОМЕНДУЕМЫЙ РАЗМЕР МАТРАЦА
Эта люлька/кровать сделана для использования в ней 
матраца шириной 677 мм, длиной 1210 мм и толщиной 80 
мм для Sleepi (кровати) и шириной 573 мм, длиной 733мм и 
толщиной 80 мм для Mini (люльки), и имеющего ту же форму, 
что и кровать. Ширина и длина специфицированы, т.к. очень 
важно, чтобы зазор между краем матраца и стенками внутри 
не превышал 30 мм, во избежание риска защемления конеч-
ностей ребенка в зазоре. Толщина матраца названа для того, 
чтобы обеспечить глубину люльки более 500 мм, когда осно-
вание для матраца находится в самом нижнем положении. 
Это поможет избежать риска того, что ребенок заберется на 
край борта или выпадет из люльки. 

Информация о матраце
	 Сжатый матрац восстановит свою нормальную форму 

через 72-96 часов.
	 Полиуретановая пена имеет свой отличительный запах, 

который может сохраняться несколько дней после рас-
паковки. Проветривание и обработка матраца пылесосом 
помогут избавиться от запаха. 

	 Пена реагирует на ультрафиолетовые лучи солнца и на кис-
лород воздуха и поэтому может со временем пожелтеть. 

ВНИМАНИЕ! 
Внимательно прочитайте эту инструкцию и тщательно 
соблюдайте ее предписания с тем, чтобы не нарушить меры 
безопасности, предусмотренные в конструкции люльки и 
кровати. Храните инструкцию для получения справок в даль-
нейшем. Сохраняйте торцовый ключ - он может пригодиться 
Вам в дальнейшем. Подтяните все винты через 2-3 недели 
после сборки изделия.

	 При сборке кровати или люльки не затягивайте винты 
до тех пор, пока не собрано все изделие. Соблюдение  
этой рекомендации поможет Вам осуществить сборку без 

каких-либо затруднений.
	 Позаботьтесь о том, чтобы кровать или люлька стояли на 

ровной и устойчивой поверхности. После сборки про-
верьте и затяните все детали крепления и винты. Все дета-
ли крепления и винты необходимо регулярно контроли-
ровать и, при необходимости, затягивать. Ослабнувшие 
винты и крепления или детали могут привести к защем-
лению какой-либо части тела или одежды ребенка (напри-
мер, шнурков, ожерелий, лент для детских сосок и т.д.), что 
может повлечь за собой риск удушения.

	 Никогда не ставьте кровать или люльку возле открыто-
го огня или источников интенсивного тепла, таких, как 

электрообогреватели, газовые плиты и пр., поскольку это 
может привести к пожару. 

	 Кровать или люльку нельзя использовать, если какие-либо 
их части повреждены или утеряны. Используйте только 
запасные части, утвержденные STOKKE®. 

	 Не оставляйте посторонних вещей в люльке/кровати и не 
ставьте их вблизи предметов, которые могут послужить 
ребенку опорой для ног или привести к удушению, таких, 
как шнурки, занавеси, шторные шнуры и т.п.

	 Не используйте больше одного матраца в люльке Sleepi 
mini.

ПРАВО ПРЕДЪЯВИТЬ ПРЕТЕНЗИЮ И РАСШИРЕННАЯ ГАРАНТИЯ
Применимо в отношении детской кроватки STOKKE® SLEEPI™, 
именуемых в дальнейшем «изделие». 

ПРАВО ПРЕДЪЯВИТЬ ПРЕТЕНЗИЮ
Покупатель имеет право предъявить претензию согласно 

законодательству о защите интересов потребителей, примени-
мому в любой конкретный момент; это законодательство может 
отличаться в зависимости от страны. . 

В целом, компания STOKKE AS не предоставляет каких-либо 
дополнительных прав, кроме тех, которые предусмотрены 
законодательством, действующим в настоящий момент, хотя 
ссылается на ”расширенную гарантию”, описанную ниже. Права 
клиента согласно законодательству о защите интересов потре-
бителей, действующему в любой конкретный момент, дополня-
ют те, которые предусмотрены ”расширенной гарантией”, и, 
следовательно, такая гарантия не влияет на законные права 
потребителя. 

”РАСШИРЕННАЯ ГАРАНТИЯ” КОМПАНИИ STOKKE®
Компания STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Ålesund, Норвегия, 
предоставляет «Pасширенную гарантию» покупателям, которые 
зарегистрировали приобретенные ими изделия в нашей базе 
данных гарантий. Это можно сделать на нашем веб-сайте www.
stokkewarranty.com. По совершении регистрации покупателю 
будет выслан гарантийный сертификат по электронной или 
обычной почте.

Регистрация в базе данных гарантий дает владельцу пра-
во на следующую ”расширенную гарантию”:
	 7-летняя гарантия отсутствия в изделии каких-либо дефек-

тов изготовления.
”Расширенная гарантия” также распространяется на изделие, 
которое было получено в подарок или куплено бывшим в упо-
треблении. Следовательно, потребовать выполнения условий 
”расширенной гарантии” может любое лицо, являющееся вла-
дельцем изделия в любой конкретный момент в течение срока 
действия гарантии, при условии предоставления владельцем 
гарантийного сертификата.

”Расширенная гарантия” компании STOKKE® предостав-
ляется на следующих условиях:
	 Нормальное использование.
	 Использование изделия только по назначению.
	 Проведение обычного технического обслуживания изделия 

согласно указаниям в руководстве по техническому обслу-
живанию / инструкции по эксплуатации.

	 При предъявлении требований о выполнении условий 
”расширенной гарантии” необходимо предоставить гаран-
тийный сертификат вместе с оригиналом товарного чека с 
указанием даты. Это требование также распространяется на 
второго или любого последующего владельца.

	 Изделие имеет первоначальное состояние, а все использо-
ванные в нем детали были поставлены компанией STOKKE® и 
предназначены для использования в или с изделием. Любые 
отклонения от выполнения данного требования требуют 
получения предварительного письменного согласия компа-
нии STOKKE®.

	 Серийный номер изделия не был уничтожен или удален.

”Расширенная гарантия” компании STOKKE® не покрыва-
ет следующее:
	 Проблемы, связанные с естественными изменениями дета-

лей, из которых состоит изделие (например, изменение цве-
та, а также естественный износ).

	 Проблемы, связанные с незначительными отличиями мате-
риалов (например, отличие цвета различных частей).

	 Проблемы, связанные с экстремальным воздействием внеш-
них факторов, таких как солнечные лучи или искусственное 
освещение, температура, влажность, загрязненная окружаю-
щая среда и т.п.

	 Повреждение в результате аварий/неудачных маневров, 
например, столкновение каких-либо предметов с изделием 
или переворот изделия в результате столкновения с ним 
человека. Это также распространяется на изделия, постра-
давшие в результате перегрузки, например, при помещении 
на него большого веса.

	 Повреждение изделия в результате внешнего воздействия, 
например, при перевозке изделия в багаже.

	 Косвенный ущерб, например, ущерб, нанесенный любому 
лицу и / или любым другим предметам. 

	 Если на изделие были установлены какие-либо принадлеж-

ности, поставляемые не компанией STOKKE®, ”расширенная 
гарантия” теряет силу.

	 ”Расширенная гарантия” не распространяется на любые при-
надлежности, которые были приобретены или поставлялись 
вместе с изделием или позднее.

В рамках ”расширенной гарантии” компания STOKKE® 
выполнит следующие действия:
	 Заменит или, на усмотрение компании STOKKE®, отремон-

тирует бракованную деталь или изделие целиком (если это 
необходимо) при условии, что изделие было доставлено 
продавцу. 

	 Покроет обычные расходы на транспортировку любой 
запасной части / изделия из компании STOKKE® продавцу, у 
которого было приобретено изделие. – Данная гарантия не 
покрывает никакие транспортные расходы покупателя.

	 Компания оставляет за собой право заменить (в момент полу-
чения требования о выполнении условий гарантии) бракован-
ные детали деталями аналогичной конструкции и дизайна. 

	 Компания оставляет за собой право заменить изделие 
другим в случае, если на момент получения требования о 
выполнении условий гарантии, такое изделие снято с про-
изводства. Такое изделие-заменитель должно быть соответ-
ствующего качества и стоимости.

Как предъявить требование о выполнении условий ”рас-
ширенной гарантии”:

В целом все требования, имеющие отношение к ”расширен-
ной гарантии”, должны предъявляться к продавцу, у которого 
было приобретено изделие. Такое требование должно предъ-
являться сразу же после обнаружения какого-либо дефекта и 
должно сопровождаться гарантийным сертификатом и ориги-
налом товарного чека.

Документы/доказательства, подтверждающие дефект изго-
товления, должны быть предоставлены обычно путем передачи 
изделия продавцу или другим способом, при котором про-
давец или торговый представитель компании STOKKE® имеют 
возможность осмотреть изделие. 

Дефект будет устранен в соответствии с вышеуказанными 
условиями, в случае если продавец или торговый представи-
тель компании STOKKE® определят, что повреждение (ущерб) 
является результатом дефекта изготовления.

ЭТО ВАЖНО: ПРОЧТИТЕ ВНИМАТЕЛЬНО!
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Stokke® Sleepi™ Mini
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Stokke® Sleepi™ Extension Bed



2 4

5 6 7

8

3

1

G H

E AD

F F

B

F

G H

M K

H

G

RH N

HQH

9 10

C B C

43



J C

B

F G HE D

A

X2

X2

X2 X2

X4

KW

M

40 mm
X4

X2

16 mm
x14

26 mm
x6

65 mm
x12

X4

X6

X20

X12 X6

44

Stokke® Sleepi™ Bed 
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Stokke® Sleepi™ Extension Junior 
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Stokke® Sleepi™ Mini Screw Bag
EU/AU part no: 113500
US part no: 233700

ITEM QTY NAME PART NO.

J 2 Allen Key 167300

C 12 Bracket Cover 206900

A 6 L-Shaped Bracket 113900

F 6 Screw M6 16mm 151100

U 2 Screw M6 20mm 150700

T 4 Screw M6 23mm 143300

E 6 Screw M6 26mm 150900

S 8 Screw M6 44mm 151000

G 4 Screw M6 65mm  151200

H 8 Nut M6 15mm 151300

D 6 Plastic Washer 167200 1:1



N RHQGF

C

J

B

49

Stokke® Sleepi™ Extension Bed Screw Bag
EU/AU part no: 176900
US part no: 366100

ITEM QTY NAME PART NO.

J 2 Allen Key 167300

C 8 Bracket Cover 206900

B 4 Flat Bracket 207000

R 1 Drape Rod Bracket 112800

N 2 Screw M6 10mm 157700

F 8 Screw M6 16mm 151100

G 8 Screw M6 65mm 151200

Q 1 Threaded Rod M6 65mm 112900

H 8 Nut M6 15mm 151300 1:1



A

C

B

F GE H DJ

50

Stokke® Sleepi™ Bed Screw Bag
EU/AU part no: 113800
US part no: 233800

ITEM QTY NAME PART NO.

J 2 Allen Key 167300

C 20 Bracket Cover 206900

A 6 L-Shaped Bracket 113900

B 4 Flat Bracket 207000

F 14 Screw M6 16mm 151100

E 6 Screw M6 26mm 150900

G 12 Screw M6 65mm 151200

H 12 Nut M6 15mm 151300

D 6 Plastic Washer 167200 1:1
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Stokke® Sleepi™ Extension Junior Screw Bag
EU/AU part no: 113200
US part no: 233900

ITEM QTY NAME PART NO.

J 2 Allen Key 167300

V 12 Screw M6 38mm 150800

H 12 Nut M6 15mm 151300 1:1
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Stokke® Sleepi™ Drape Rod Parts List
Part no: 661501

ITEM QTY NAME PART NO.

1 STOKKE® SLEEPI™ Drape Rod 1047

1 STOKKE® SLEEPI™ Drape Rod Screw Bag EU/AU: 113000 
US: 233600

1:1
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Stokke® Sleepi™ Drape Rod Screw Bag
EU/AU part no: 113000
US part no: 233600

ITEM QTY NAME PART NO.

R 1 Drape Rod Bracket 112800

N 2 Screw M6 10mm 157700

U 2 Screw M6 20mm 150700

Q 1 Threaded Rod M6 65mm 112900

H 4 Nut M6 15mm 151300 1:1
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Stokke® Sleepi™ Wheel Screw Bag
Part no: 114000

ITEM QTY NAME PART NO.

M 4 Wheel 207100

W 4 Wheel Shaft 206800

K 4 Screw M6 40mm 143400 1:1
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Stokke® Sleepi™ - information about the mattress
UK  Information about your new mattress

Compressed mattresses regain their original shape after 
72-96 hours.
Polyurethane- foam has a distinctive odour which may 
linger a few days after unpacking. The odour will disap-
pear.  Airing and vacuuming the mattress will help to 
eliminate the odour.
The foam reacts to the ultraviolet light from the sun and 
the oxygen from the air and will turn yellow with time.

DE  Wissenswertes über Ihre neue Matratze

Die zusammengepresste Matratze gewinnt im Verlauf von 
72 bis 96 Stunden ihre originale Form zurück.
Der charakteristische Geruch von Polyurethan¬schaum 
macht sich nur in den ersten Tagen nach dem Auspacken 
bemerkbar. Danach verschwindet er völlig. Durch Lüften 
und Staubsaugen der Matratze können Sie den Prozess 
beschleunigen. 
Der Schaumstoff wird mit der Zeit gelb, eine Folge des 
ultravioletten Sonnen¬lichts und des Sauerstoffs der Luft. 

DK  Information om din ny madras

Sammenpressede madrasser får deres originale form igen 
efter 72-96 timer.
Polyurethan-skum har en karakteristisk lugt, som kan hæn-
ge ved i nogle dage, efter madrassen er pakket ud. Lugten 
vil forsvinde. Luftning og vakuumpakning af madrassen vil 
hjælpe til at få lugten væk.
Skummet reagerer på sollys og ilt og vil med tiden blive 
gult.

ES  Información sobre su nuevo colchón

Los colchones comprimidos recuperan la forma original 
pasadas entre 72 y 96 horas. 
La espuma de poliuretano tiene un olor característico que 
puede persistir varios días después de desempaquetar el 
colchón. Aireando y limpiando el colchón con aspirador se 
ayuda a eliminar el olor.
La espuma reacciona con la luz ultravioleta solar y el oxí-
geno del aire, por lo que amarilleará con el tiempo.

FI  Tietoa uudesta patjastasi

Kokoon puristunut patja palautuu alkuperäisiin mittoihin-
sa 72-96 tunnin kuluttua.
Polyuretaanivaahdon ominaistuoksun haihtuminen saat-
taa kestää muutaman vuorokauden pakkauksen avaami-
sesta. Tuoksu häviää täysin. Patjan tuuletus ja imurointi 
nopeuttavat tuoksun haihtumista.
Vaahtomateriaali reagoi auringon ultraviolettisäteilyyn ja 
ilmassa olevaan happeen, jolloin sen väri muuttuu vähi-
tellen keltaiseksi.

FR  Informations concernant votre nouveau matelas

Les matelas comprimés retrouvent leur forme d’origine 
en 72 à 96 heures.
La mousse de polyuréthane a une odeur caractéristique 
qui peut persister quelques jours après le déballage. 
L’odeur disparaîtra. Aérer et passer l’aspirateur sur le mate-
las permet d’éliminer l’odeur.
La mousse réagit aux rayons UV du soleil et à l’oxygène de 
l’air en jaunissant avec le temps.

GR  Πληροφορίες καινούργιο σας στρώμα

Το συμπιεσμένο στρώμα αποκτάει ξανά την αρχική του 
μορφή έπειτα από 72-96 ώρες.
Ο αφρός πολυουρεθάνης έχει μια χαρακτηριστική οσμή 
που μπορεί να μένει μερικές μέρες μετά το άνοιγμα του 
πακέτου. Η χαρακτηριστική οσμή θα εξαφανιστεί. Ο αερι-
σμός και το καθάρισμα με την ηλεκτρική σκούπα θα βοη-
θήσει στον περιορισμό της μυρωδιάς.
 Ο αφρός αντιδράει στις υπεριώδεις ακτίνες του ηλίου, και 
στο οξυγόνο από τον αέρα και με το πέρασμα του χρόνου 
θα κιτρινίσει. 

IT  Informazioni sul vostro nuovo materasso

I materassi compressi riacquistano la forma originaria 
dopo 72- 96 ore.
La schiuma di poliuretano ha un odore caratteristico che 
può essere avvertito  anche alcuni giorni dopo che è stato 
rimosso l’imballaggio. Per eliminare tale odore, esporre il 
materasso all’aria e al sole e passarvi l’aspirapolvere. 
La schiuma reagisce ai raggi ultravioletti del sole e all’ossi-
geno dell’aria, e col tempo tenderà a ingiallire. 

JP  お買い上げのマットレスについてのお知らせ

圧縮されたマットレスは72時間から96時間でもとの形
にもどります。
ポリウレタンフォームの特有の匂いが、荷解き後も数
日間残っていることがあります。匂いは自然に消えま
す。干したり掃除機をかけると匂いが消えやすくなりま
す。
フォームは、紫外線や酸素に反応して、時間が経つと
黄ばみます。

NL  Informatie over uw nieuwe matras

Platgedrukte matrassen nemen hun oorspronkelijke vorm 
weer aan na 72-96 uur.
Polyurethaanschuim heeft een kenmerkende geur die tot 
een paar dagen na het uitpakken merkbaar kan zijn. Deze 
geur verdwijnt. Door de matras te luchten en te stofzuigen 
wordt de geur verminderd.
Onder invloed van het ultraviolette licht van de zon en de 
zuurstof in de lucht wordt het schuim-rubber langzaam-
aan geel. 

NO  Informasjon om din nye madrass

Sammentrykte madrasser får tilbake sin opprinnelige form 
etter 72-96 timer.
Polyuretanskum har en særpreget lukt som kan sitte i 
noen dager etter utpakking. Lukten vil bli borte. Lufting 
og støvsuging av madrassen vil være med på å fjerne 
lukten.
Skumgummien reagerer på det ultrafiolette lyset fra solen 
og oksygenet fra luften, og vil bli gul med tiden.

PT  Informação sobre o seu novo colchão

Colchões comprimidos recuperam a sua forma original 
depois de 72-96 horas.
Espuma de poliuretano possui um cheiro característico 
que pode permanecer alguns dias após a abertura da 
embalagem. Este cheiro desaparecerá. Arejar e aspirar o 
colchão ajudará a eliminar o odor.
A espuma reage à luz ultravioleta do Sol e ao oxigénio do 
ar, adquirindo, com o passar do tempo, uma coloração 
amarela.

SE  Information om din nya madrass

En komprimerad madrass återfår sin ursprungliga form 
efter 72-96 timmar.
Polyuretanskum har en tydlig lukt som kan finnas kvar ett 
par dagar efter uppackning. Lukten försvinner med tiden.  
Lukten försvinner snabbare om du vädrar och dammsuger 
madrassen.
Polyuretanskum påverkas av solens ultravioletta ljus och 
luftens syre och blir med tiden gulaktig.



AUSTRALIA Exquira Pty Ltd. Tel. +61 (0)2 9417 3445, Email: info@exquira.com.au

AUSTRIA Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 70 31 611 58 60, Email: stokke.at@stokke.com

BELGIUM Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info-belux@stokke.com

BULGARIA, CROATIA , CYPRUS,  
CZECH REPUBLIC, ESTONIA, GREECE, 

HUNGARY, LITHUANIA, LATVIA, 
POLAND, ROMANIA, SERBIA, 

SLOVAKIA AND SLOVENIA:

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, Email info.eu@stokke.com

CHINA, SOUTH EAST ASIA
Stokke Hong Kong Ltd., 26th Floor, EIB Centre, No. 40 Bonhamstrand East, Sheung Wan, Hong Kong 
Tel: (852) 2987 8178, Email Hong Kong: cs.hk@stokke.com, Email China: cs.cn@stokke.com

DENMARK Stokke Customer Service Tel. +49 7031 611 58 0, Fax. +49 70731 611 58 60, Email: consumer.support@stokke.com

FINLAND Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 70 31 611 58 60, Email: consumer.support@stokke.com

FRANCE Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax +49 70 31 611 58 60, Email: info.fr@stokke.com

GERMANY Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: stokke.de@stokke.com

 IRELAND Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax +49 70 31 611 5860, Email: info.uk@stokke.com

ISRAEL Shevtov G. Reiss Distributors. Tel: 972 9 8912314, Email: reissg@netvision.net.il

ITALY Stokke Customer Service , Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info.it@stokke.com 

JAPAN Stokke Ltd. Tel. +81 3 6892 3377, Fax. +81 3 6892 3386, Email: info.jp@stokke.com

LUXEMBOURG Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info-belux@stokke.com

MEXICO Stokke Customer Service Tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 201, Email: us.orders@stokke.com

NETHERLANDS Stokke Customer Service Tel. +31 13-211 9002, Fax. +31 13-211 9003, Email: info-nl@stokke.com

NEW ZEALAND Viking Imports Ltd. Tel: +64 9 4267822, Email: info@vikingimports.co.nz  

NORWAY Stokke Customer Service Tel. +47 70 24 49 70, Fax. +47 70 24 49 90, Email: consumer.support@stokke.com

PORTUGAL Stokke Atendimento ao Cliente Tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 201, Email: info.es@stokke.com

RUSSIA Stokke Customer Service Tel. 497031611580, Email cs.ru.cis@stokke.com

SOUTH-AMERICA Stokke Customer Service Tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 201, Email: south.america@stokke.com

SOUTH-KOREA Stokke Korea Co., Ltd. Tel: 82-1544-8342 Fax:82-2-3453-6347 Email: cs.kr@stokke.com

SPAIN Stokke Atención al Cliente Tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 20, Email: info.es@stokke.com

SWEDEN Stokke Customer Service Tel. +49 7031 611 58 0, Fax. +49 70731 611 58 60, Email: consumer.support@stokke.com

SWITZERLAND Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 70 31 611 58 60, Email: info.ch@stokke.com

TURKEY Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: importers@stokke.com

UKRAINE Millenium Ltd. Tel +38 044 492 00 22

UNITED ARAB 
EMIRATES /MIDDLE EAST

DutchKid FZCO, Tel. +971 (0) 4 323 2500, Email: info@dutchkid.com 

UNITED KINGDOM Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax +49 70 31 611 58 60, Email: info.uk@stokke.com

USA
Stokke Customer Contact:  STOKKE LLC, 5 High Ridge Park, Suite 105, Stamford CT 06905 
Tel: 877-978-6553. Email: info-usa@stokke.com

OTHER MARKETS Locate your nearest retailer at www.stokke.com

ECOMMERCE For country specific phone numbers or to send an Email, visit www.stokke.com/global/contact-us

stokke.com
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